Assignment 1 (12.10.25)
RL English-Latin: bottom p. 15 (into both English and Latin) / RL Latin-English top p. 24.
English – Latin p. 15.
Translate the Latin sentences into English. Then translate the English sentences into Latin, using the pattern of the Latin ones to help you arrange the word-order correctly.
(a) coquus aulam Demaeneti portat.
The cook carries Demaenetus’ pot.
The slave has the cooks’ garlands.
seruus coronas coquorum habet.
(b) tu clamas, ego autem aulas porto.
You shout, but I am carrying the pots.
The slave girl is afraid. Therefore I am calling the cook.
seruua timet, ego igitur coquum uoco.
(c) cur scaena plena est seruorum?
Why is the stage full of slaves?
Why is the household full of cooks?
cur aedes plena est coquorum?
(d) ego Lar te uoco. Cur me times?
It is I, the Lar (who is) calling you. Why are you afraid of me?
(It is) I, Phaedra (who) enter. Why are you (pl.) hiding the pot?
ego Phaedra intro. cur aulam celatis?
(e) si aurum habet, Demaenetus timet.
If he has the gold, Demaenetus is afraid.
If they hide the pot, the slaves are afraid.
si aulam celant, serui timent.
(f) coronas et aulas portant serui.
The servants carry the garlands and the pots.
(It is) a cook and a slave-girl Demaenetus is summoning. 
coquum et seruam Demaenetus uocat.

Latin – English p. 24
Reading exercise / Test exercise
Lar in scaenam intrat. deus est Euclionis familiae. seruat Lar sub terra thesaurum Demaeneti. multus in aula thesaurus est. ignorat autem de thesauro Euclio, quod Larem non curat. nam nullum dat unguentum, nullas coronas, honorem nullum. Phaedram autem, senis auari filiam, Lar amat. dat enim Euclionis filia multum unguentum, multas coronas, multum honorem. Lar igitur Demaeneti aulam, quod bona est Euclionis filia, Euclioni dat. Euclio autem aulam, quod auarus est, sub terra iterum collocat. nam fures ualde timet Euclio! curas habet multas! uexat thesaurus senem auarum et anxium. plenae enim furum sunt diuitium hominum aedes.

The Lar enters the stage. He is the god of Euclionis’ household. The Lar keeps Demaenetus’ 
treasure safe beneath the ground. There is a lot of treasure in the pot. However, Euclio knows 
nothing about the treasure, because he does not look after the Lar. He offers (him) no 
ointment, no garlands, no respect.  However, the Lar loves Phaedra, the daughter of the 
greedy old man. For the daughter of Euclio offers much ointment, many garlands, much 
respect. The Lar therefore gives Demaenetus’ pot to Euclio, because Euclio’s daughter 
is good. But Euclio, because he is greedy, again places the pot beneath the ground. For Euclio 
is very much afraid of thieves! He has many concerns! The treasure worries the greedy and 
anxious old man. For the houses of rich men are full of thieves.
